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Abstract:

The study deals with tense shift in Quranic translation into English: The term
“ Quranic Translation” is used instead of the translation of Quran because the
former is a general term and the study involves three Quranic translations .The
glorious Quran specifically, Part 30 has been chosen as the data because of the
availability of various authentic translations of its, the concentration is on the
form specifically not meaning. For practical reasons, the study is going to cover
Part 30 only.

The study begins with a review of the tenses in English and Arabic,
focusing on the present and the past tenses in particular. Moreover, it gives a
detailed description of the term "translation shifts" as first initiated by Catford.
Besides, the two types of translation shifts have been shed light on, namely,
level shifts , and category shifts .In addition, the subtypes of each level of shift
have been exposed .The study surveys three translations: Ali's, Shakir's, and
Pickthall's.

The citations include only those verses that contain shifts. It has been
found out that the translation of Shakir contains more shifts in tenses than the
other two translations . It is worth mentioning that the researcher does not
evaluate the translators ;rather, it shows the shifts .Four types of tense shifts
have been realized in this sample, namely, from past to present , from present to
past , from past to future forms, and from present to future forms .The study
ends with some conclusions .
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I-Tenses in English and Arabic

1.

1 Tenses in English

It is important to distinguish between time and tense .Quirk and
Greenbaum(1999:40) draw this distinction. The former, is a universal, non-
linguistic concept with three divisions: past, present, and future. Tense, on
the other hand , refers to the correspondence between the form of the verb
and our concept of time .

Crystal(1997:459) defines tense as ““ a category used in the grammatical
description of verbs ( along with aspect and mood) referring primarily to the
way grammar marks the time at which the action denoted by the verb took
place ” .For Aziz(1989:39)tense refers to time by means of contrast in verb
forms. So, to determine how a verb form refers to time , a point of reference
must be known .That indicates what is meant by past , present and future
Accordingly, tenses which use the moment of speaking as the point of
reference are called " absolute " and those using other moments as point of
reference are termed '"relative" .Thus, English tenses are absolute while
Arabic tenses can be either absolute or relative (ibid:40).

On the basis of the verb forms, two tenses are distinguished in English ,
namely, the present tense , and the past .

1.1.1 The Present Tense in English

The present has its point of reference the present moment of speaking (it is
absolute)(Aziz,1989:40).Three basic types of present can be distinguished
First, a timeless act is expressed in the simple present form. For example,

-I always write with a special pen( Quirk and Greenbaum,1999:41).

Second, this tense is used for a universal statement like,

The sun sets in the west .
Third, an action with a limited duration is expressed in the present

progressive as in :

I am writing with a special pen .
Fourth, habitual action. as in I get up at 7 o'clock.
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Fifth, an instantaneous act is expressed either in the simple present or in
the progressive form ,for instance,

As you see , [ am dropping the stone into the water( Quirk and
Greenbaum,1999:42).

It is worth mentioning that the simple present tense can be used to
express actions or customs and there are some other uses with verbs of
sensation , comments and recipes, and performative acts .The present tense ,
however, can be sometimes used to refer to past in " communicative verbs"
like , tell, hear etc., for example,

-I hear you are engaged (Quirk and Greenbaum,1999:43).

English has two aspects expressed in its grammar by means of combining
verb forms : the progressive and the perfective . The former, can be
expressed by means of the verb: (be+ ing) form; furthermore, this aspect
can be combined with two tenses, the past and the present .The perfective
aspect is expressed by the verb (have+ the past participle) .So, we will have
the present perfect and past perfectas in :

-I have written the letter.
-I had written the letter.

Alexander (2005:130) presents two uses of the present perfect :

1- Actions beginning in the past and continuing up to the present moment
.For instance, I have received20 cards so far.

2- Actions which happened at un specified time in the past .As in, Have
you passed your driving test?

Moreover, two aspects can be combined yielding perfective progressive
aspect in the present or past tense as in :

I have been writing.
I had been writing (Aziz,1989:56)
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1.1.2 _The Past Tense in English
“An action in the past may be seen as having taken place at a particular

point of time or over a period , and if the latter extends up to the present or
relating only to the past ”(Quirk and Greenbaum, 1999:42).

The past tense is sometimes used to refer to the present time in three ways :

I- In the indirect speech as in : He said that he was ready to help you.

2- Polite attitude as in 'Did you want to discuss the matter with me" .

3- Unreal situation for example " If I had enough money , I would buy the
house"(Quirk and Greenbaum,1999:42).

Alexander(2005:127) lists two uses of the past tense , the first is to
describe actions which happened in recent or distance past .The second,
to describe past habits .

To sum up, the past tense in English can be found in different forms

namely, simple past, past progressive ,and past perfect. The same is true
with the present .

1.2 Tenses in Arabic

There are two kinds of tenses in Arabic, namely, structural tense (<)
(=S4 )and morphological tense (8=l (< ) .The former is determined
by the form ,while, the latter, depends on the structure and the general
context of speech i.e., the particle that precedes the verb and its effect on it
(Noor Al Deen,1984:100).In Arabic, there are two verb forms : the perfect
=Wl | and the imperfect ¢ Jleasll which express among other things , time
reference. The imperfect S and the perfect IS express present/past

contrast when they are used as absolute tenses(Aziz,1989:43).

The imperfect "2 " can be used to express absolute and relative tenses in
the following :

- My brother goes there (as: JS &lia ) a1l )(absolute).
- Then I knew that my brother went there every day .

- (pedSala L cady Al Gl il cule)

( relative , the point of reference is past <wle)

(Ibid)
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Tahan (1972:101) says the use of the Arabic terms "past ,present ,and
imperative to refer to tenses can be confused in the sense that both the past
and the present sometimes cannot be determined only by their forms because
the past form may refer to other tenses that can be specified from the context
In this study, the researcher is after the form of the verb only, not the
meaning that the verb expresses with the reference of the context of the
situation .

1.2.1The Present Tense in Arabic

The imperfect refers to present time if the point of reference is the moment
of speaking .As in English, the present tense refers to the general present
namely, a repeated action, customs, a fact or an ability in the present
(Aziz,1989:43) For example,

- T go to the market once a week .(§ swl JS3 0 (3 5ud) ) caadl)

Unlike the English present tense , the Arabic present tense may often refers
to the present moment like,
-He is writing a long poem .(4 sk szl i, 45)

There are two minor uses of the Arabic present tense as presented by Noor Al
Deen(1984:78) : future as in,
(© Lleoazall b ) o) i ol lidany i 5)

past times as in ) (V0 ale Jhld) (s ga b sl o o jilal saus Ly (il il 3305 4l 5)

1.2.2The Past Tense

The perfect form refers to actions, states, and situations before the present
(absolute). Aziz(1989:45) presents the uses of Arabic past tense as follows:

1- All types of acts use Arabic past tense :long acts , short acts, repeated acts
etc., which indicate definite past time .like ,

John lived in Paris when he was a child
(Jib 585 o b (B s Jile)
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2- Past actions in the indefinite past may be connected with the present by
means of their effect or result ."3 " is occasionally used with the perfect
form , but its use is restricted to affirmative statements .For instance,

- The plane has arrived (3l &lay)

- Have you seen him before now? (o¥i Js 43, Ja )

3- Wishes, prays and curses .
-May God have mercy on him (4 4= )

-God bless you (<ls 4l & L )

4- A secondary use of the past tense in Arabic is for future actions of which
the speaker is so certain he uses the perfect form .This is usually found in
negative promises like,

- By God I shall not stay in this town .( 3L} e3¢ Caadl ¥ 4l 5)

5- Past tense can be used for proverbs, maxims ,or what is in print for
example, Al- Mutanabi says ...(ill JB)

In sum, the main difference between English and Arabic tenses is that in
English , the two main tenses: present and the past are absolute .In Arabic ,
on the other hand, the two tenses expressed by the imperfect and perfect may
be absolute or relative .Moreover, Abdul Kareem(1999:32) stresses that the
tense of the verb in Arabic can be determined by the context not by the form
as in English , for him , the form plays a secondary role .

1.3 Comparison of Tenses in English and Arabic

Aziz (1989:50) presents eight important points in which he compares English
and Arabic tenses .They are as follows:

1-The present tense in English & Arabic when used in absolute tense, they refer
to general present time , which includes the present moment. This can express
facts ,habits, customs , but not necessarily actions happening at the present
moment.
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2- The Arabic present tense often refers to an action taking place at the moment
of speaking (now).In English, this use of the present tense is confined to a
limited number of verbs of sensation .The English equivalence is expressed by
the progressive aspect .For example,

O Ll L aas

Layla is preparing the tea .
a5 aaud

I hear you clearly.

3-Both in English and in Arabic , the present tense may refer to future time,
usually with the help of an adverbial of futurity as in :

lae 3 alal A Al ey

My brother leaves for Cairo tomorrow.

4- In few cases (newspaper headlines) the English and Arabic present tenses
(absolute)are used to express past time .For instance,

ok G G @l s A p 55
b Al Gl s )& p s deas

The foreign Minister of Iraq arrives in Paris.
The Iraq foreign minister arrived in Paris yesterday.

5- The English past tense refers to a definite past which excludes the present
moment .The Arabic past tense refer to a definite past, as in :

bl alall L da ) 13 el
I saw this man last year.

6- The Arabic past tense, in contrast with the English one , may refer to an
indefinite past time , normally, connected with the present in one way or
another. For example,
@ aslle dgn 5 (xi e da )l 138
I have seen this man twice , his face is familiar to me .
The English equivalent is normally expressed by means of the present perfect
aspect.
2y duaill (pe 4%l Al
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I have not finished the story yet.(Aziz,1988:51)

7- Arabic often uses the past tense ,while English uses the present tense. This
can be found in proverbs, maxims , and what is in print , and certain verbs of
emotions.

Shakespeare says _nwSd J&
I love this girl 3Ll pda Canal 381

The most important differences between English and Arabic tenses is that
English tenses are absolute , the relative tenses are expressed by means of
different forms , the non- finite forms .The Arabic tenses use the same forms in
absolute and relative constructions as in :

The boy said: " Ali likes jazz music"(direct speech)
The boy said that Ali liked jazz music (indirect speech)

In indirect speech the verb "like" becomes "liked" because the action is now in
the past , and the tense is absolute (Aziz,1988:52).
D) R 5o angy enalll J8
Sl G s cany Ul o a1l J6

II-Translation Shift

This term is used by Catford ; he was the first scholar who used this
term . He (1956: 73) defines shifts as “ the departures from formal
correspondence in process of going from SL to TL”. Formal correspondence
can be defined as “any TL category (unit ,class, structure , element , of
structure etc ) which can be said to occupy as nearly as possible the same place
in the " economy " of the TL as the given SL category occupied in the SL ” (
Catford , 1965 :27).

Hatim and Munday (2004 :26) define translation shift as " the small
linguistic changes that occur between SL and TT " .For them ,a shift is said to
occur if in a given TT , a translation equivalent other than the formal
correspondent occurs for a specific SL element (Ibid: 28) . Newmark (1988:85)
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called the shift as " transposition" . For him, transposition can be defined as
translation procedure involving a change in the grammar from SL to TL ".

There are two kinds of shifts in Catford' s view (1965: 73):
1. Level shifts ( between the levels of grammar and lexis ).
2. Category shifts ( unbounded and rank — bounded ) .

1. Level shifts : The shifts occurs between the levels of the language if
SL item at one linguistic level has a TL translation equivalent at a different level
. We are concerned here with the shifts from grammar to lexis and vice-versa
(Hatim and Munday ,2004:142). Such kind of shifts can be seen in the
translation of verbal aspects of Russian and English ( past tense — past
continuous ), ( imperfective and perfect ).

2. Category shifts (unbounded ) : means free or normal translation in which
SL.TL equivalences are set up at whatever rank is appropriate, for example,
sentence to sentence equivalence, whereas, rank- bound translation refer to those
special cases where equivalences is deliberately limited to ranks below the
sentence thus , leading to " bad translation " (Hatim and Munday ,2004- 144) .
Changes of rank include: unit changes of structure, class ,changes of term in
systems . Hence, category— shifts are the departures from formal correspondence
in translation.

Category —shifts can be classified into four types , namely : structure shifts
,class ,unit(rank-changes) and intrasystem-shifts(ibid:145).Amongst the most
frequent category shifts are the structure shifts at all ranks in translation . They
occur in phonology and graphological translation as well as in total translation .
Structure shifts can be found in English and French in a case in which English
has a modifier followed by the head , whereas , in French the modifier and head
are followed by a quantifier .

The second type of category shifts is class shifting which occurs when the
translation equivalent of an SL item is a member of a different class . For
instance , the colour "white " in English may be translated as " blanche" in
French . So, there is a class shift . Similarly, the translation of a noun group
from English to French .
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The third type of shifts is called unit — shifts . It means changes of rank ,
departures from formal correspondence in which the translation equivalent of a
unit at one rank in the SL is a unit at a different rank in the TL.

The last type of shifts is called "intra- system shifts " . It is used to refer
to cases where a shift occurs internally , within a system where SL and TL

possess systems which approximately correspond formally as their constitution (
Hatim and Munday ,2004:46).

Newmark ( 1988 :85) classified transpositions into four types . Type one
involves a change from singular to plural, or in the position of the adjective .
Such a change is automatic and offers the translator no choice .

The second type of shift is required when SL grammatical structure does
not exist in the TL . In this case , there are options . For example , the neutral
adjective " interesting" can be translated as follows:

- What interesting thing is that

- The interesting thing is that

-It's interesting that

- The interest of the matter is that

Similarly , the English gerund can be translated into French as verb-
noun or subordinate clause .

The third type of shifts happened when the literal translation is
grammatically possible but may not accord with natural usage in the TL .
This case can be observed in SL verb and TL adverb . Vinally and Darbelents as
cited in Newmark (1988: 86) present six types :

1. SL verb, TL noun .

2 . SL conjunction, TL indefinite adjective .

3. SL clause, TL noun group .

4 . SL verb group , TL verb .

5 . SL noun group , TL noun .

6 . SL complex sentence ,TL simple sentence .

(25)



Journal of the College of Arts. University of Basrah No. (54) Vol. (1)
(A Special Issue on The Second Scientific Conference of The College of Arts /2010 )

It is not possible to standardize translations in the way that Vinay and
Darbelents do since so many overlap and convert to lexis .However, there are a
number of standard transpositions from Romance Languages into English .

The replacement of a virtual gap by a grammatical structure is the fourth
type of shifts. Certain transpositions appear to go beyond linguistic differences
and can be regarded as general options available for stylistic consideration .
Thus , a complex sentence can be converted to a co- ordinate sentence , or two
simple sentences ( Newmark , 1988 :84).

Briefly speaking ,transposition is the only translation procedure concerned
with grammar , and most translators make transpositions intuitively .

II1-The Analysis of Tense Shift in Quranic Translation

The present study depends on three translations of the glorious
Quran :by Pickthall, by Shakir, and by Ali. This study covers only the citations
which contain a shift in tense .The study of tense shift is restricted to Part 30.
Throughout the analysis of this part , it has been found out that the shift in tense
took the following four patterns.

1- There is a shift from past to present as table (1)shows. The shift is either to
simple present tense or to present perfect .Both Shakir's and Pickthall's
translations happened to include (77) tense shifts, while, Ali's shift in tenses
contains only (61)items. To sum up, the total shift from past to present in all of
the three translations is (215).It is noticed that when the Arabic verbs preceded
by the particle (13} ) , the reference of the verb can be either present or
future(Noor Al Deen,1984:62) as in the following :

-The shout cometh
(YY Alepue 5y su)(AALAl el 133)
- it departs
(VY Ll oSl 5 ) gun) (unie 13) V) )
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2- There is a shift from present to future form as expressed in table (2). It is
observed throughout the analysis of this pattern of shift whenever there is the
word “as2 7, there is a shift to future forms. Besides, if the verb preceded by a
conditional particle , there is a shift . In this respect, Shaker's translation
includes(52),a Ali's (44), and Pickthall's is (26).In brief, there are 122 tense
shifts in all three translations .

3- There is a shift from past to future form as seen in table (3). Whenever the
researcher found a question in the holy verses , there is a shift to future form

.The shift in Ali's translation is (7), in Pickthall's(6), and in Shakir's(2).The total is(
15).

4- There is a shift from present to past as indicated in table (4).The majority
of shift is in the form of the simple past . Pickthall's translation is (8),
while in Shaker's (7), and in Ali's (3).The total is (18).

5- As far as the translation of the conditional sentences is concerned, and
since English and Arabic differ in the structures of their conditional
sentences , the researcher is not dealing with conditional sentences
themselves; rather , with the verb phrases which occur in conditional
sentences specifically .

To sum up ,it has been found out that tense shift in Shaker's translation is
more than in other two translations . Moreover, the four types of translation
shifts as shown above can be arranged from the more frequent to the less as the
results of the analysis showed:

1- Tense shift from past to present.

2- Tense shift from present to future form.
3- Tense shift from present to past .

4- Tense shift from past to future form.
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Table (1): Tense shifts from past to present

4 3l dalh) 8 Ay Ay ad) Aol & 4y Bogadl | lgady | daa il
We have created (B KEly) Lall 8 | Pickthall
...and have appointed (Ban L ilany ) Ll 9 | Pickthall
...and have appointed (Wl Sl Glan’y ) Ll 10 | Pickthall
And we have built (D123 ik &8 iy ) | Ll 12 | Pickthall
And have appointed (BB Bmtkay ) Ll 13 | Pickthall
And have set down (B3 2l il paill (1) Ll 14 | Pickthall
..the day of. decision is (Blise 8 Jeadll 25 7)) L) 17 Shakir
appointed
...becometh (Ul il s L) gy | Ll 19 | Pickthall
...become as a mirage (L5 Lil&a sl v jily) Lal 20 | Pickthall
And all things have we (LS i o0 5 (K ) L) 29 Ali
preserved
And we have recorded | (LES slianl o 5 (K ) | Ll 29 | Shakir
Everything have we recorded | (GUS slinaal e K ) Lall 29 | Pickthall
AU = 5l & sk o)
...who speaks the rights | 3l 1% U) ¢ &G U=Ea L) 38 Shakir
(Y s JE RSN A
AUy = 50 & sk o)
...alloweltlh a.n(:1 speaketh ) ) gl U L 38 | Pickthall
the right s cmes pe 8y 2
& PO L ARGUBN:
] W;Z’"Qah, \;ef\:ﬂja ]
Let him take o d;j ”'\S ) ~) Ll 39 Ali
(a4, 0 23 '
. ~ma.~‘&‘&,m \;af\:ﬂr ]
Whoever desires B ol dh] ”ﬂ <) L) 39 | Shakir
(G 43, ) 2 '
LG 250 25 75)
May take Ol e W) ) G UHEA L) 38 Al
(Usm U (a5 4
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«+v+Jet him

(oS3 oL (pad )

12 Shakir

.....hath he created

(s ¢ L._gi )

18 Ali

.....doth he create him

(asla ¢ L;i )

18 Pickthall

he has made (o Jrndll &) 20 | Shakir
he pleases (3l £L3 13 &3 22 Shakir
Hath commanded (500 G Ll WK 23 Ali
He has not done (sl L ity WK 23 | Shakir
Hath not done (50 e U=l WK 23 | Pickthall

We pour forth

(Gia £ s U

25 Ali

We pour down

(G () Lia U

25 Shakir

We pour water

(Gia + W) s U

25 Pickthall

We cleave the earth (G a0 s 25) 26 | Shaker
We cause to grow (Ua L 1s) 27 | Shakir
We cause the grain to grow (L\; Lt L 27 | Pickthall

AR IRIR IR IR IR IR IR IR IR IR TR AR AR AR IR AR

...comes the deafening (AAlall el 138) 33 Ali

The shout cometh (RAlal el 138) 33 | Pikthal
What hath made him (LRI L Gl g ) 17 Ali
He hath created him (50,38 4alx dahd (e 19 Ali
Putted him in grave (580 L1 23 21 Ali
He causeth him to die (580 T 25 21 Ali
And produce there in grain (Ua Lo L303) 27 Ali
It has put Eaal G Gl e oSl 14 Ali
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has prepared (Lrmallaitade) | sl | 14 | Shakir
has made (Ll haide) | us&ill | 14 | Pickthall
it departs (s 13) JAI) &l |17 | Shakir
wills (i o WK sla o) | sl | 28 Al
...who pleases (i O & sl ol ) | sl | 28 | Shakir
..you will to walk (afia Ol L sla fal ) | usSill | 28 | Pickthall
.. And the night as it (e 13 ) il 17 Al
dissipates
...hath sent (LAl ad G i tade) | Uiyl 5 Ali
...hath sent (LA LG Gaitak) | Wyl |5 Shakir
...hath sent (WAL G Gaitale) | JWaY) | 5 | Pickthall
...he will does (& s hs)sha sl B) | assy) 8 Ali
Sy el Gl il G .
.what has seduced thee | <% < o= k) syl |6 Ali
(S
.take the measure ol "As, \}n_s ') o) | e |2 Shakir
(U2
...they take oAl “Af \’M ! ,‘Jl ol Cadahadl | 2| Pickthall
(08 5
When they have to give | (0smadhsisy s gy | Gsihd |3 Shakir
..they measure weight #;—u’;/;i ,»5)3‘5 1)s) il 3 | Pickthall
they cause them (O
...he says (sl a3 Cpithal |13 | Shakir
...saith (0501 Tulalad 8 osithdl [ 13 | Pickthall
SRR AN A 22T
...has become , they have | & aﬁ-')h L;:. %;b! /d-) 1K) il | 14 | Shakir
earned (LS 1 58
. ARSI R ,
...who believe o T e ) cuadhdll |29 | Pickthall
(058 ) sl il
. LS (PR IR SUREITRS (PO (7 ..
...who believe IR O ) Cithall | 34 | Shakir
(Of5iay
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. & (e ) il o) sl . 34
...who believe S “”,"“ \ “"ﬂ' el Cpdidaal) Pickthall
(SF-SW¢
... hath cast out (Llass e L ally) SLayl | 4 | Pickthall
...does (e 8, 0NNy | slisyl | 5 Shakir
Who believes, do good sk \’f“ ‘,Oﬁ'j‘ dl) GBlassy) 15 | Pickthall
(lsial
Who believes, do good sk \Ji“ ‘,O"’ﬂ ) sasyl | 25 Shakir
(g_ak;;ual\
..those who persecute um}:d \u \’:‘5 umj\ u‘) zsd 10 Ali
(V25 Al &b cliasall
..those who persecute U'M’f] \ "':ﬂ u-’ﬂ‘u‘) zsodl | 10 | Shakir
(155 Al & il
For these who believe ke "fm \,O"’m ch) z s 11 Ali
(sl
. . RPSARATNR
Who believe ,do right syl ;jm/uai\ 18)) zsod 11 Shakir
(Sl
Who believe ey sk o9 zsod | 11 | Pickthall
(lsial
...has come to you EEACNET N zsodl | 17 | Shakir
Hath there come (255 Euas QG ) zsod | 17 | Pickthall
..who disbelieve (S 31 H8 0l () | zsod) | 19 | Pickthall
..who disbelieve (X5 358 Gl ) | zsudl | 19 | Shakir
Has the story reached thee (2558) Euan AET Ua) z s 17 Ali
Who hath created , given ( b Gl gﬂ\) ey P Ali
orders
Who creates ,makes (T GBI (s2)) Sy 2 Shakir
Who create, then dispose (T GBI (s)) ey 2 | Pickthall
Who has measured (526 LN (gill) eV 3 Ali
Who has guides (cs26d DY (51) ey 3 Shakir
Who has guideth (526 DN (gll) ey 3 | Pickthall
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Who bringth out (=) z Al sall's) Y 4 Ali
Who brings forth (=l z Al i) S 4 Shakir
Who bringeth (= z sl il ey 4 | Pickthall
Makes it (sl 2l ddand) &Y | 5 | Shakir
..then turneth (csal 2l ddand) eV 5 | Pickthall
Allah wills (A sls L)) ey 7 Ali
Allah pleases Al L) ey 7 Shakir
Allah willeth () els L)) eV 7 | Pickthall
Remember , the name prays (slad 43 ol _RY) e Y 15 Ali
Magnifies, prays (sla? 43 Al _R3) =Y [ 15 | Shakir
Remembereth, prayeth (sl 43 Al _S3) =Y | 15 | Pickthall
The admonition profits (R i ) T R00) Sy 9 Ali
Has the story reached (il Cun AT ) | dsladl 1 Ali
Has the story come (SR Eyan AT ) | alad 1 Shakir
..turn back (O 58 o U L3l | 23 | Shakir
..is averse and disbelieveth (S s 0 ) 4l | 23 | Pickthall
Who clove the rock (Il AN | il 35 | o 9 | Pickthall
Let down (e B &) pgile Tuad) | el 13 | Shakir
Thy Lord cometh (G Bl el clay) | il 22 Ali
Lord come (B Ba QL el ol | il 22 | Shakir
...has sent forth (Sl &l G J4) | adl 24 | Shakir
...my Lord hath honored me (;jsgu;:\‘:ﬁ;:rj; fjs& adll 15 Ali
We have created man (&S & gl Gl Aal) ) 4 Ali
We have created man (S & Ol el Bal) Al 4 | Pickthall
We have created man (25 3 Ol Ul 26y Al 4 Shakir
I have wasted (120 UG &R J 5a0) Al 6 Shakir
Wealth have | (UG EXh ) ald) 6 Ali
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squandered
I have destroyed (2 Ul EX ) 58)) ald) 6 | Pickthall
And guide him (0l slibnay) ald) 10 | Pickthall
Who believe ,enjoin (Aaalally Voaal 55) ald) 17 Ali
He is , who believe charge (Raalyall Tgal §3) ALl 17 Shakir
Who believe and exhort (Aaalally Voial 5i) ald) 17 | Pickthall
Who reject e L._"',L:’L","fss ,O"”mj) A 19 | Shakir
(Aalaa) Ll
Who disbelieve AELLEGIN) w9 | an
[COARA RPN
Those who disbelieve & tg}fg/bfss f‘ej\’) ALl 19 Shakir
(b |
...he succeeds (L& e Bl 58 il 9 Ali
...he is successful SR ED) il 9 | Pickthall
...he fail that corrupts (LA AN, ) | e |10 Ali
...heisa fallu.re ,who BLA e LA, ) 1) 10 | Pickthall
stuneth it
...the moon 2‘18 she (Bl 13) 00, ) ) 3 Shakir
follows him
...hath created (S0 S GGy ) Jall 3 | Pickthall
...who gives , fears (&5 el e Gl ) Jal 5 Ali
...who gives away and wie ) v e fe - yets
g y (B kel el ) | d | 5 | Shakir
guards
...who giveth (&) el Gl ) Sl 5 | Pickthall
....testifies (Sl 33aT) Jall 6 Ali
Believeth in goodness (el G3aT) Jddll 6 Pikthal
...who hoardeth (s Jan i Gl ) Jdl 8 | Pickthall
...gives the lie (Sl &WX) Jall 9 Ali
...Teject (eally &) Jall 9 Shakir
...disbelieveth (aally &) Jall 9 | Pickthall
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...he falls (G381 Al die ix Lay) Jddl 11 Al
....he perishes (A AL ae bty | J 11 | Shakir
....have I warned you (BB VL& ) Jall 14 | Pickthall
...I warn you (BB L& ) Jall 14 | Shakir
...gives the lie ,turn (57 X (sl Jalll 16 Ali
...who gives the lie (oI55 X (il Julll 16 | Pickthall
....he denieth trueth away (oI55 X (gl Jall) 16 Shakir
..Lord hath not forsaken | ( Bl dedyl) [ o) 3 Ali
...Lord has not forsaken you | (8Ll eyl ) ) 3 Shakir
...Thy Lord hath not (B L S, Sl L ) ! 3 Pickthall
forsaken thee
...give thee (o8 Ly gy 2l Al 6 Ali
...protect thee (G dagdl ) | sl | 6 Shakir
...direct thee (CWadnyy, ) | s 7 Shakir
When you are free (el AE ) | a7 Shakir
..we created man ol u\...uU\ i ol 4 Ali
(s
..we abase him (Ol QR 28 ) | ) 5 Ali
...we render him (Gl JEf oy, 28 ) | 5 | Shakir
PP P ARSI L))
...believe , do good BY RS PACFCHEN WA Gl 6 Ali
(U s¥en
PP P ARSI (A1)
...those who believe ,do | .. .. .. ..
w M B P JET A I ) 6 Shakir
good -
(Usan
. | slae 5 | sl ) L))
...those wh(())olzleheve ,do el B AN ol 6 Pickthall
s (U see
...who createth (G el &) A T8 ) | ey 1 Pikthal

(34)




Journal of the College of Arts. University of Basrah
(A Special Issue on The Second Scientific Conference of The College of Arts /2010 )

No. (54) Vol. (1)

...createth man (Ble Oe Gl 1) k) 2 | Pickthall
...who teacheth by pen (il Ale (oAl Glad) 4 | Pickthall
...he know not (Al A G gl ole i) 5 Shakir
...teacheth man (o &l L il Ble Glal) 5 | Pickthall
....he sees himself (3 31, ol ) ) 7 Shakir
..he thinketh (Sl ol ol ) gl | 7 | Pickthall
...to pray (sl 13 2 ) ) 10 Ali
...he prays (L= 1) 12 Glal) 10 | Shakir
...he denies and turns o
(T G &l ) | g 13 Ali
away
...turns his back (T @R el ) | gy | 13| Pickthall
...hast thou s.een him , he (T s L& 1) el ) gl 13 Shakir
deneieth
...look upon himself (il 31y o ) k) 7 Shakir
We have indeed revealed | (L&) 4Ll asGilg) ) ) 1 Ali
Oe 1508 (KA
Those who disbelieve S ANy QUESY Al 1 | Pickthall
(A agli | s (e
UK & of ) (67,8 G
...come to them TS O ) il 4 Ali
(Al agfen Lo e 1) ’
- & & F . f| % cm -
...come unto them uhﬁ‘ \"’ ’Tu"j ! d/ﬂ ) Al 4 Shakir
Al agdela Ledm e W)
...who believe — }L.mﬂ\ o ds~0) il 2 Shakir
( cJQ_LA
....who disbelieve (SN AT (a5 () ) a3l 6 Ali
....who disbelieve PIo SN | 6| shaki
(i)
....do deeds ey 15k ‘f’*”j‘ e ) 7 Ali
(cialial #
....do deeds 1 slae 5 ) sl 0l ) 4l 7 Shakir
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(Al
...who fears his Lord (A5 (A (yal ) 4al) 8 Shakir
...who fearth is Lord (A 5a Ul &) 4l 8 | Pickthall
...the earth brings forth | (L& (ol el wlg) | 4l 2 Ali
...earth yield up her (T (= e mly) | Al 2 | Pickthall
...the earth up throws (& [yl a5l | Al 2 Shakir
...Man cries (G Gl J&y) 15150 3 Ali
...Man Says , what has (& G Lt a5 A3 3 Shakir
befallen her
....saith (L G sl Q') al 3150 3 | Pickthall
...to visit the graves (EA RPN il 2 Ali
.... You come to (GUAASEIEAN sl 2 Shakir
....You come (GUAASEIEAN s 2 | Pickthall
e s 5 ol )
...do righteous ,have faith Gall Vel ¢ il Al _panll 3 Ali
yially Nsal s
: PP P ARSI (L))
Tclllose WC?O believe aEd GAll Pyl claliall | eaell | 3| Shakir
o good ,enjoin eac e o
g ! (Salls Iial s
| O SAEARN N
Who bellieve ’EO 200d e gy, el | el | 3| Pickihall
works ,enhort v e e
(snally sal 55
Who amasses wealth (63325 Ul (5201 5 gl 2 Shakir
Who hath gathered (52375 Ul waa (s301) o agll 2 | Pickthall
...who provides them = UA e de ) Ul A 4 Ali
(S5 Om pgal
...who feeds them, gives g 0n e@-ML‘Lsﬂ\) i g 4 | pickhall
them (S's3 0 pgial
Have you considered (O 3G el eyl ) | seld) 1 Shakir
Hast thou observed (0l 55 el el ) | g selal) 1 | Pickthall
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..have we granted (5l ek [ G) ) S 1 Ali
We have give you (S Aidae ) S 1 Shakir
We have given thee (¥l elikae | G) ) SisSl) 1 | Pickthall
Which ye worship (Fae L dle Ul UYy) Os & |4 | Pickthall
When comes the help (sl Al p5 1)) i) 1 Ali
..there comes the help (sl At i1y ) | el 1 Shakir
The triumph cometh (& Al i e 513 i) 1 Pickthall
...dost see & U’AA _\_\ o 4ls) i) 2 Ali
(Bl all oy
.he is PR S | 3 | A
(W5 g8 4
.he is C UMU &J M ) il 3 | Pickthall
(G s 49
...he earns (S Wyl ae i) Lusal) 2 Shakir
...he has created (G& L HE ) Glal) 2 Ali
..he practices envy (B 13 s Ty 14ay) Glal) 5 Shakir
...he envies (T 13 auls 3 ') Gl 5 Shakir
...he envith (B 13 2ds Ty 1) Gl 5 Pickthall
Table (2): Tense shifts from present to future form
A5y Aaly B Ay Al 431 B Ay Bogadl | Lgady | daa il
Ye shall come (Bl ot ) a8 5 2T Ll 18 Ali
...you shell come (Wl ot ) a8 5 ) Ll 18 Shakir
...nothing cool shall (G5 U, 155 s 55 1) Ll 24 Al
they taste
...they shall not taste (L5 U5 13753 e 0 853 1) L) 24 | Shakir
No verily shall they hear | (LIS Uy Vg g () grals ) Ll 35 Ali
There shall not hear (L3S Uy Vs L () sy ) Ll 35 Shakir
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None shall have power (Uaa 4 o Ll U ) Ll 37 Ali
They shall not be able (G2 i KLU ) L 37 Shakir
to address
. L, 250 75 5
T};eyHDay 'I;Wﬂl;tand’ LS AL A el it | L 38 Ali
all speak , a S e
shall sp will say (G 5em U
o ALYy = 50 2580 ')
...shall standl,(shall not T AL 1 e ) 1y gl U L 38 | Pickthall
spea e ve
P (G sim 5
B e A U ST
...will see , will say DA s o el L 67yl Ll 40 Ali
(W5 & S
man will look , will cry | 2o ¢ Gf W= SELSTE 1y b g6 | picynan
(ﬁ\ﬁ\dﬁ;o\éﬁ&m&ﬂu;)ﬂ\ )
...shall quake Eal GAis ) e |6 | Shakir
...shall follow (A8 et ) Glesal | 7 Shakir
... will guide (3% &, Y el ) | wlesw | 19 | Pickthall
...shall remember (e Lo QL D8N BTy | e sl | 35 Ali
...come shall recollect (o b Ll 783 ') | wle sl | 35 | Shakir
...man will call (oo G S0 80 27) | e | 35| Pickthall
...could tell , might grow (Snaddel NGy ) e 3 Ali
...would make you - Ay 5 avas 3 pde o -
: s RAl Axavia " &Y, o ; 4 Shakir
know , he would purify (65 S5t ) o
...he would not purify (Sndal Wy ) s 7 Shakir
..shall a man flee (Al et 5 25 ) e 35 Ali
...will enter (ol oo gy ) ey |15 Ali
...they shall enter (o) 25 Gishay ) syl |15 | Shakir
...they will burn (O a7 shas ) JLay) | 15| Pickthall
m ety # A A & o -
...shall have power si ol s el ey Syt |19 Ali

() s 00
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52 oAl 5 A U )

...No soul shall control S Saay) |19 Shakir
(ﬁﬂ 2 52 J“UU
...man kind will stand | (el S0 Gl 2680 275 | cpsalad) | 6 Ali
...men shall stand (CdQd S Gl A gty ') | tidaall 6 Shakir
...shall witness (s 25 cudhall | 21 | Shakir
...will they command (ol Sl ) cpiilall | 23 Ali
...they shall gaze (Osobi bl o) oushadll |23 Shakir
They w1111 c;?;l;lrtnand and (ks ) <) il 23 | Pickthall
. (S ISV AR (PAATE
...will laugh SET O L e oualadll | 34 Al
(OS5 ’
ESIN AR AT
...shall laugh M cpihall | 34 | Shakir
(OsSaia
...will look (Oshaiy 158 L HEN T U | gadihadl) |35 Shakir
And he will turn (st alal 1) L8 saay |9 Ali
...he shall go back (5 pma alaf 1) ey Sy |9 Shakir
... will return (Dsyuie alal 1) L8 Sway |9 | Pickthall
And he will enter (s L) sasy) | 12 Ali
...he would mot have to (s o o s 4 ey 14 Al
return
...he would never B :
(s ot ol Bl 49 seay | 14 | Shakir
return
..ye shall surely travel (3 Lo ks (R gaay) |19 Ali
...you shall enter (3 (e Wada (K0S @asyl | 19 | Shakir
...you shall journey on (b e Wl ) sy | 19| pickthall
....will deny (05353 15088 Cpdl) (1) @yl | 22| Pickthall
.they will make (138 53 26Y) GBIl |15 | Shakir
... will make (158 5538 26) GOk |15 | Shakir
...shall not forget (omh B b i) ey 6 Ali
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...you shall not forget (o b 3t Sy 6 Shakir
Thou shall not forget (oo U b 3 ey 6 | Pickthall
...will make you (il &pil) eV 8 Ali

...will make you (sl A i) ey 8 Shakir
...we shall ease (sl & 000) ey 8 | Pickthall
...will be avoided (S5l asy) Sy |11 Ali
..will avoid it (2l i) Sey | 11 | Shakir
...will flout it (S5l ) se¥ | 11| Pickthall
Who will enter (& JA Ly (530 Sseyl 12 Ali
...shall enter (=R AN Lay (53)) Sey | 12 | Shakir
..he will neither die or live (o U b & gy U 20) Seyl 13 Ali
..shall neither live nor die (o U5 Led & g U 53) Seyl 13 Shakir
...W1ILI;:1:2§rS fIglourlsh (£ m i U 1y ) Al 7 Al
..will neither fatten nor sl sy n e P :
vail (g5 Un 32 U e U) EPR BN 7 Shakir
...shall hear (el L ad ) Aala) 11 Ali
...shall not hear (el L L ) ZENEL) 11 Shakir
...shall man be mindful | (& S Ll 830 x| adl) 23 | Shakir
...man will remember | (& Sy Sl 83 Mgy il 23 | Pickthall
...he will say (Sl &l 501G J 8y il 24 Ali
...he shall say (o] Ll G U oadl 24 | Shakir
...he will say (o) &8 50 ) il 24 | Pickthall
...shall not one chastise | (3§43 LU Xid'sd) oadl 25 | Shakir
...none shall bind with (3al 48 (353 ) sadl 26 | Shakir
...he shall say (12 Ul EX () 58)) Al 6 Shakir
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Nor will wealth profit | (G358 13 b e 5 W) Jdl 11 | Pickthall
.his wealth will not a vail | (3513 ka0 Gy) Jdl 11 Shakir
...will not save (G513 Ak & 50 W) Jall 11 Ali
...none shall burn (230 ) by 1) Jll 15 | Pickthall
...none shall enter (2l ) Bl U) Jall) 15 Shakir
..must endure (5l ) blkay ) Jall 15 Al
.will give the lie (Ol S G Uad) Yl 7 | Pickthall
...will she declare (LLal &5 vy i 4 Ali
...she shall tell her (LOLAT &ad g aysl | 4 | Shakir
...she will relate (LOUAT &aad M) A 4 | Pickthall
...will men proceed 5.0l i (:Jﬂjm az) a3 6 Ali
..men shall com Uy A ] :f:ijm ) sl 6 Shakir
o kl?:rt\l):ﬂl e | AR (t:ijm * | uyy | 6| pickhal
...will see (50 A 353 JWhe T (pad) | A3 7 | Pickthall
...shall see (509 VA 300 JWie Uang ) | A0 7 Shakir
..men will be like AR wu‘ws:‘ ) el 4 Ali
(&5l
...shall be like (st A Ll 5 &Ko) | de | 4| Shakir
...will be like (SAIS G 5 & 2 el 4 | Pickthall
...mountains will be like | (Uhssiall (el JUall § &55) | Aol 5 Ali
...mountains shall be like | (Cisaidl eal® Jall & &) | el 5 Shakir
...mountains will be come | (U ssiall (el Juall (5 &) | Ae )l 5 Pickthall
...would that ye know (0l ale () 5alad 71 UK Al 5 | Pickthall
... shall see hell (pnd ) sl 6 Ali
..you Sltl}(;sfeiave seen (a2 55 ) s 6 Shakir
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...ye will behold hell fair (px)) Ol sl 6 | Pickthall
..you shall most a o oas e my s e .
you'! . (O Cpe Wi &) sl 7 Shakir
certainly see it
...ye shall see it (0 e LS &) sl 7 Ali
..you shall be G o e e ge ayes v :
2l e Xa'n il | 8 | Shak
questioned (ol o 5 UL d i
Will make him (salal AL Gf Lo 3 ag]) 3 | Shakir
Will render him (CONEVPE FEWER 8 el 3 | Pickthall
...he shall be hurled (alaal) & K 3 el 4 Shakir
And T shall not worship (Re L dle UlUy) OsAS) |4 | Pickthall
..his wealth ..\fvﬂl not (Lﬁ} il 1S ) ) 1 Al
exempt him T
For increase shall we b (BB et e ga g A A ‘. .
(Lae U) 284, 55 ()8 ) 8 553) Lall 30 Ali
grant you
And I will guide you to your T S0 1) Shaal “le 19 .
Lord ..you should fear (e Dl b 9) = Shakir
...thou should fear ? (2B, ) bl | clesul | 19 Ali
..ye shall come (B8l () 5t Ll 18 Ali
...ye shall come (Gl ) 5ts) L 18 | Shakir
...Nothing cool shall o T (58 S s 4 A ‘
5 (a0 s odsat) | L | 24 | Shaker
they taste
...they shall not taste | (G130 Led o850 ) L) 24 | Shakir
...No varity shall they hear | (43S Wy Vsl ld () saiaiy U) Lal 35 Ali
They shall not hear (LIS Uy Vgl L ) saaln U) L 35 | Shakir
el Wy o i it Loy | 37 .
..none shall have power (Uha & 1 0 U i) Ll Ali
. U Ba AU 7 5700 256 o)
The Day will stand, )y opasdanoas | W | 38 | Shakir
shall speak s
) g
. U, 20 5 )
The Day will stand LT AL T ) e U Ll 38 Al

,shall not speak

(W s JE5
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..will see , will say (5‘222 :;):1\;:7 S;L L 40 Ali
Man shall see, shall say (\3\;‘3 ;;SB :u:f;ﬁ Sj:;).,} Lall 40 Shakir
Man will look , will say (L;\';s‘ sk :;):]\;;T szj Ll 40 Ali

Table (3): Tense shifts from past to future form
Ay daly B Ay PR FT P Bogud | Lgady | daa il
They will dwell [(EEN ISR Lal 23 Ali
...will say (W pa JE) Lal 38 Ali
.will should seek | 35 ¢La 5 all 2l Gl Ll 39 | Pickthall
(G ai)
What will explain (L AL G AN ) ) 2 Al
What will make (LAl AL G @ sl ) sl 2 Shakir
What will convey (L) AL G @ W) Ll 2 | Pickthall
We shall have become (a0 Lllae & \3}3) e 3l 11 Ali
...hell will stand (EB AN UGS Gile Ul 36 | Pickthall
...will perish (L ol A 1) Sl 1 | Pickthall
What will explain (e )8 L AT W) de sl 3 Al
What will make (Ao Al L &/l W) FPSRTH] 3 Shakir
What will convey (e & G &N ) de ) 3 | Pickthall
What will explain (BB L &l W) KB 2 Ali
What will tell (GO L &N W) Gl 2 | Pickthall
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Table (4): Tense shifts from present to past

-

-

4 Iy dall) B 4y Ay pd) Aalll b 43) Sogud) | gl | daaall
...you gave the lie ol L*sjj‘ ;\fi J5 &) Cndilaall 17 Shakir
(U
...attended by (OsA) 35 Cpddlaal) 21 | Pickthall
...they winked at (053835 aga ) 55 13175) Cpiilagl) 30 Shakir
...used to do e jﬁ‘ :j_’/y &) Cdilall 36 | Pickthall
(Oshs
... they did IASLOEN A0 ) i | 36 | Shakir
(s
What they did ASLOEIGSED) L | 36 | Al
(Oshi
...were doing ‘”qu‘;g f’”) z s 7 Ali
(Ased Oia’sally
... they did do il Sl b) 5 7 | Pickthall
(56 (aasally
... they did Gbhla e h) =) | 7 | Shakir
(35ed Oia'sally
. thatissued from | TS OROSEA) 1 iy |7 | pickthall
(2 A
Did t assi oz syore 1o
1€ We Tt assign (oo A1 e ) L) 8 | Pickthall
unto him
... he know not (b Al L gl e Glall 5 Pikthal
... he know not (Al Al e ol Ble) Glall 5 Shakir
... had come (A agsli ) Al 1 Shakir
...the clear proof s ss s & . .
A8 s A Al 1 | Pickthall
came unto them (Bl et ) h
... you had know () ale ) salad T K Puitwil 5 Shakir
Which pelted them (D (0 Bl agas 55) Judl) 4 | Pickthall
.. followed by did (R sy o) Gle sl 6 Ali
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IV- Conclusions

1-Four types or patterns of tense shift have been distinguished in analyzing
Part 30 of the holy Quran. They are as follows:

a- Tense shift from past to present.
b-Tense shift from past to future.
c-Tense shift from present to past .
d- Tense shift from present to future.

2- It has been found out that the shift in tense is more from past to present
than the other three patterns. Next , comes the shift from present to future,
then , from present to past .Last, the shift from past to future.

3- The translation of Shakir contains more shifts in tenses translation than
the other two translations .

4-The main differences between English and Arabic tenses is that in English ,
the two main tenses: present and the past are absolute .In Arabic , on the
other hand, the two tenses expressed by the imperfect and perfect may be
absolute or relative .Moreover, English views the form of the verb as playing
a primary role , while Arabic considers the form as a subsidiary .
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